The legend of Tigil is recorded in a number of versions. The main setting is the Tigil
River, where both Itelmen and Koryak populations have lived. In this version, reference is
made to the Cheeks - a prominence on the Tigil river, about halfway between the current
location of Tigil and the former location of “Settled” Sedanka (closed in 1952), and to the
hill now called (in Russian) Izmennaya ‘betrayed. There are indeed two ditches running
down the west side of the hill to the river. However, the ditches are each a metre wide
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and are a eight metres or so apart.

The version presented here was told by the late Agrafiena D. Ivashova of Esxlin (“Set-
tled” Sedanka), recorded by the author in Tigil, March 1994, and transcribed with the help
of the recounter. I am also grateful to the late Alexander P. Volodin for additional sug-
gestions and corrections, and to Irina Monich for her assistance in preparing a version

for itelmenslovar.org.

(1)

()

it’-qata zi-nk k-zun'{-qzu-kne-?n ¢’amza(?)l
when-already woods-Loc PRT-live-AsP-PRT-PL person(PL)

‘A long time ago, some people lived in the woods’
k-zun'l-qzu-kne-?n omokom tyi-ink jimsx i  iddy.
PRT-live-Asp-PRT-PL together 3pL-LOC woman and man

‘A woman and a man lived with them.

ity k-t-qzu-kne-fTn  pni¢ i  qamzan.

3PL PRT-be-AsP-PRT-PL wife and husband

‘They were husband and wife’

nura k-zun't-qzu-kne-?n, n'en’eke-?n’-¢ n'etu k-1-qzu-kne-?n
long prT-live-AsP-PRT-PL child-PL-DIM not PRT-be-ASP-PRT-PL

‘For a long time they lived, they did not have children’



(8)

(10)

(11)

(12)

(13)

qun’itin ni¢ ona-nk k-yene-knen, gamzan-ank:
once  wife 3sG-DAT PRT-say-PRT husband-pAT
‘One time the wife said to him, to her husband:’

“Moaz-in n'en’eke-&y 1-qza-al-in”
1pL-pOssS child-DiM  be-AsP-FUT-35G
‘We will have a child. (lit: Our child will be.)

qamzan li  polq k-Bonkifi-kneni  omokom k’-uzu-kne-?n  kzu-i.
husband very much prT-rejoice-PRT and together PRT-begin-PRT-PL wait-INSTR
“The husband was very happy and together they began to wait.

qamzan li  palq k-Ponkifi-kneni li  ¢’inan-q k-onzu-?in=in

husband very much prT-rejoice-PRT and very nice-ADV PRT-begin-PRT=CL
pite-1 pi¢, pimsx-cay svoj.

keep-INSTR wife, woman-DIM 35G.POSS

“The husband was very happy and began keeping (caring for) his wife, his woman
very well’

vrem’a k-kot-knen, pi¢ k-roPa-knen i k-onsxt-?in=in

time PRT-come-PRT wife PRT-give.birth-prRT and PRT-bear-PRT=CL
p’amx¢-on'd.

boy-aucm

“The time came, the wife gave birth and bore a boy’

p’amx¢ k’-o¢-?in  tyi?n  tolPal
boy  PrrT-call-prT 3pL.POSS Tilwal
“They called the boy Tilwal’

tolfal 1i niqa  k’-uzu-knen asxte-ki.

Tilwal very quickly PrRT-begin-PRT grow-INF

‘Tilwal began to grow very fast.

jes¢eli  ul'u-lay k-1-qzu-knen, a li niqa k’-uzu-knen {ale-ki,
still very small-ADJ PRT-be-AsP-PRT but very quick PRT-begin-PRT walk-INF

i li niga k-lale-qzu-knen i  k-skl’aplat-qzu-knen.

and very quick PrRT-walk-ASP-PRT and PRT-run-Asp-PRT

‘When he was still very small he quickly began to walk, and he walked and ran
around very quick’

difno k-asxte-knen, a it’e n'en’eke-Tn’-¢ ply-a?n k-&’el-qu-in

much PRT-grow-PRT but when child-pL-pDiM friend-PL PRT-do.together-Asp-pPL



mat-ki, na k’-utu-qu-knen kK’e-nk  tzal-at-ki.
play-INF 3sG PRT-unable-Asp-PRT who-LOC catch-FUT-INF

‘He grew a lot and when they played together with kids, with friends, no one
could catch him!

(14) wvidis, na li  niga k-skl'aplat-qzu-knen.
you.see 3sG very quick PRT-run-AspP-PRT
‘You see, he used to run very fast.

(15) it’e k’-asxte-knen, k’-uzu-knen inenkzui-kilaysy-enk i  isx-enk.
when PRT-grow-pRT PRT-begin-pPRT help-INF  mother-Loc and father-Loc
‘When he grew up, he began helping (his) mother and father.

(16) ite isx nletuatno-n  k-1-qzu-knen, Tslfal k’-inankzui-qzu-knen
when father not home-Loc PrT-be-Asp-PRT Tilwal PrRT-help-Asp-PRT
laysx-enk.
mother-Loc

‘When his father was not at home, Tilwal helped his mother’

(17) k-iale-qu-knen  zi-nk, li  niynit yoken ¢ilit-at-as-¢in-ne-7n
PRT-walk-AsP-PRT woods-Loc very much there gather-aNDAT-PRES-II-3>3-pL
u?-e?n.
tree-pPL

‘He would go into the woods, and goes and collects a lot of logs.
(18) Kk’aac-enk oazu-ata-z-ne-7n i em sklapu-i atno-y
back-Loc place-ANDAT-PRES-3>3-PL and only run-INSTR home-LOC
tx{-it-qzu-kine-7n.
carry-DISTR-ASP-3.DAT-PL
‘He puts these on his back, and carries them home at a run’
(19) qun’ilin sna-n  laysy k-yene-knen:
once  3sG-POss mother PRT-say-PRT
‘One time, his mother said:’
(20) “kma t’-angsxi-s-kicen i li polq Palfac-i
1sG  1sG-sick/hurt-PREs-1sG and very much duck-INSTR
t’-nu-a-s-kicen.”
1sG-eat-WANT-PRES-1SG

T'm feeling sick and I would very much like to eat duck’



(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

TolPal k-yene-knen:
Tilwal PRT-say-PRT

‘Tilwal said:’

“sejcas t-Y’ala-al-kicen”

now 1sG-walk-FUT-1sG

‘Twill go now’

k-piki-kneni  qnen atno-y  x-k’ot-knen

PRT-go-PRT and right.away home-LoC PRT-come-PRT

‘He went and right away came home’

sit-enk em falfac-7i-Tn  Ceqol-i?n’-¢ t’enna-lat-es-kine-7n.
belt-Loc only duck-ATTRIB-PL head-PL-DIM hang-DERIV-PRES-3DAT-PL
‘He came back, and there were only duck heads hanging off his belt.
laysy-enk k-paplo-?an:

mother-Loc PRT-ask-PRT

‘(His) mother asked:’

“ma? Palfa-?n)-¢?”

where duck-PL-DIM

‘Where are the ducks?’

TolPal afcku-nen sit-enk - em ¢&eqol-i?n’-¢ PalPac-?i-7n

Tilwal see-3>3 belt-Loc only head-pL-DIM duck-ATTRIB-PL
t’enna-l'at-es-kine-?n.

hang-DERIV-PRES-3DAT-PL

‘Tilwal looked at his belt - just the heads of the ducks are hanging (there).
qner) i k’-ontxel-knen:

right.away and PRT-remember-pPRT

‘He suddenly remembered:’

na-7e 1li niqa  k-Jom-astan-?a-?n=in Palpa-n’-¢

3sG-rFoc very quickly prT-kill-?-PRT-PL=CL duck-pL-DIM

‘He had quickly killed a bunch of ducks,

i atno-y 1l niga k-sklaPul-qzu-knen

and home-roc very quickly PRT-run-Asp-pRT

‘and run home quickly,



(31) a Palfa-?n)-¢ sit-enk k-omtsxen-?i-?n k-1-qzu-kne-?n
but duck-pL-DiM belt-LOC PRT-tie-PRT-PL  PRT-be-ASP-PRT-PL
‘and the ducks were attached to his belt.

(32) it’e k-skl'aPul-qzu-knen mit Palpa-?n’-¢ k-tsa-t-kne-?n
when PRT-run-asp-pRT  all duck-PL-DIM PRT-fall-DISTR-PRT-PL
‘When he ran, all the ducks fell (off).

(33) Palpa-?n’-¢ mit k-pxe-tit-kne-?n
duck-pL-DiMm all PRT-rip.off-??-PRT-PL
‘All the ducks ripped off”

(34) qat divno vrem’a k-peskas-knin.
already much time RT-pass-PRES-3 > 3

‘Then much time passed.

(35) Talpalli  p-lex k-le-knen.
Tilwal very big-ADj PRT-become-PRT
‘Tilwal became very big’

(36) i v sele, ma?-qot ity k-zun't-qzu-kne-?n &amzala-tTnli  pslq
and in village where-REL they PRT-live-ASP-PRT-PL person-pL  very much
x-ksxlit-qzu-kne-7n
PRT-hunger-Asp-PRT-PL
‘And in the village where they lived, people were going hungry,

(37) i isx ona-nk k-yene-knen, Tolfal-enk:
and father 3sG-Loc PRT-say-PRT, Tilwal-DAT
‘And the father said to him, to Tilfal:’

(38) “kzaby  zi-nk k’-fale-¢p-in da Peqa-?n't
25G sBJNC woods-Loc sBJNC-walk-II-2sG>3sG? and bear-Aaugm
k’-tom-¢y-in”
sByNC-kill-1I-2>3sG
“You should go into the woods and kill a bear.

(39) Talpal gnery k-piki-kneni li  niga nazad x-k’oi-knen
Tilwal right.away PRT-go-PRT and very quickly back PRT-com-PRT

‘Tilwal left right away and came back very soon’

'Here and in a few other examples below, verb endings are unexpected. The source of this variation
has not been established’



(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

kest-ank  ¢’e-z-in i isx-enk  k-paplo-?an:

house-DAT enter-PREZ-35G and father-Loc PrT-ask-PRT

‘He entered the house and his father asked: ’

“qata-ne k’ot-¢?

already-PTCL come-2sG

“You're already back?

anqa fom-¢y-in?”

what kill-II-2>3sG

‘Did you kill something?’

“xi  Peqa-tn't-itn txi-ki-ce-?n.”

there bear-auGMm-pL bring-II-30Bj-PL

“There - I brought bears’

isx  ozza-nk k-yumst-knen, k-aicku-?in Beqa-n't-itn ¢oq, li
father outside-Loc PRT-go.out-PRT PRT-see-PRT bear-AuGM-PL three very
¢’ina-q tsep-ank {a-z-i?n,  qoty gsy-o?n't-i?n.

nice-ADV chain-Loc sit-PRES-3pL like dog-AuGm-PL

“The father went outside and saw three bears, on a chain sitting very nicely, like
dogs’

isx  qnepq kest-ank k-¢’e-knen

father right.away house-DAT PRT-enter-pRT

“The father went right into the house’

“Japat-ne qa?m fom-aq if-en?”

why-pTcL NEG Kkill-NEG AUX-25G>35G

‘Why didn’t you kill them?’

“jaq 1aPal fom-es?

prcL why kill-INF

‘Why [would I] kill them?’

sCas piy-a?n m-otz-e?n, m-{om-e?n, i mit
now friend-pPL 1SG.IRR-call-3PL.0BJ 1SG.IRR-kill-3PL.0BJ and all
m-zal-et-on tyxaltyal ptx-atn-k”

1SG.IRR-give-DISTR-30B] meat  friend-PL-DAT

‘Now I'll call (our) friends, kill them, and give out the meat to (our) friends.



(49) Ponki  k-sk-7a-7n.
thus and PRT-do-PRT-PL
‘And so they did’

(50) Peqa-n't-i?n k-tom-?a-?n  tyiTn i k-zal-et-?in pix-a?tn-k”
bear-AuGM-PL PRT-kill-PRT-PL 3PL.POSS and PRT-give-DISTRIB-PRT friend-PL-DAT
“They killed the bears and distributed [the meat] to the friends.

(51) Ponki  k-zun't-qzu-kne-?n, k’-inankzui-qu-kne-?n drug drugu.
so  and PRT-live-Asp-PRT-PL PRT-help-AspP-PRT-PL one another
‘And thus they lived, helping one another’

(52) ona-?n laysy i isx  staroj k-le-qu-kne-?n.
35G.poss-PL mother and father old ~ PRT-become-AsP-PRT-PL
‘His mother and father grew old’

(53) laysy k-yxene-knen TalPal-ank:
mother PRT-say-PRT Tilwal-DAT
‘His mother said to TilPal:’

(54) “kzaxal¢ nado paix-kes.
2sG INTER]J need marry-INF

‘It’s time for you to marry.
(55) “jaq k’e-nk  m-paix-kicen?”
PTCL Who-LOC 1SG.IRR-marry-1sG
‘But who could I marry?”
(56) “gqat  muza-?n kn-ank lape-¢y n[t]-¢ki-nen.
already 1PL-PL  25G-DAT girl-DIm 1PL-find-3PL.OB]
‘We've already found you a girl;
(57) tadtu-7an tol’ko
Koryak-ATTRIB only
‘Only she’s Koryak.
(58) nado ta¢ptu-a?n-k  jezdit-kesi  1-os enu jimsx-Cay yokan.
need Koryak-pL-LOC ride-INF and take-INF DEM woman-DIM there
“You need to go to the Koryaks and take her.
(59) li-ne C’inen-lay, li  ¢’ina-q koka-qzu-z-in, li  k-¢ignit-knen
very-PTCL pretty-ADJ very pretty-ADV cook-ASP-PRES-3SG very PRT-S€W-PRT



(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

i 1li C¢ina-q k-prep-knen”
and very pretty-ADV PRT-sing-PRT
‘She is very beautiful, cooks beautifully, sews a lot and sings beautifully”

TalpBal k-yene-knen:
Tilwal PRT-say-PRT:

‘Tilwal said:’

“nu, ladno, t-naix-ai-kicen”
PTCL INTERJ 1SG-marry-FUuT-1SG

‘OK I will get.married [to her].

i enu jimsx-Cay lem k-olpca-knen i  k-qamzan-te-knen ToalPal-ank.
and DEM woman-DIM also PRT-agree-PRT and PRT-husband-V-prT Tilwal-Loc
‘And that woman also agreed and got married to TilBal’

k’-uzu-kne-Tn  omokom zun'i-kes: Tslfal, ni¢ i  babu-¢y i
PRT-begin-PRT-PL together live-INF  Tilwal, wife, and grandmother-pim and
dled’-uc¢y ona-7n.

grandfather-pim 3sG.Poss-pPL

‘They began to live together: TilBal, the wife, and his grandma and grandpa [i.e,
mother and father]’

laysy 1 isx  omokom k-zun'{-qu-kne-7n.

mother and father together pPRT-live-ASP-PRT-PL

“They lived together with (his) mother and father’

a  sonix taplu-?n ma?-qot enu jimsx-Cay k-zund-qu-knen, li  polq
and but Koryak-pL where-??? DEM woman-DIM PRT-live-ASP-PRT very much
k-yageni-kne?n, ¢to TelPal k-1-?in=in samoj ¢’inen-lay  jimsx,
PRT-be.angry-pRT that Tilwal prT-take-PRT=CL most beautiful-apj woman

li  k-Petat-knin da li  k-¢’innit-knin.

very PRT-work-PRT and very PRT-seW-PRT

‘and the Koryaks where this woman lived got very angry that TilBal took the most
beautiful woman, very hard-working and who sews a lot

i k’-uzu-kne-?n  tye-ank Poderin anxti-t-kes da mitonqa

and PRT-begin-PRT-PL 3PL-DAT always PRT-go.to-ITER-PRT and all what
txi-?7in  {-os:

3PL-POSS take-INF

‘and they started going to their place and taking everything of theirs.



(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

(74)

mil noz-a?n tyi-?in  n-¢’iri-at-9z-ni-7n,

all jukola-pL 3pL-POSS 3PL-steal-ANDAT-PRES-3>3-PL
n-t-at-oz-pine-n

3pPL-take-ANDAT-PRES-3DAT.PL-PL

‘all their jukola they went and stole and took.’

anga C’inen-lay  n-oicku-at-az-ne-7n,
what beautiful-AD] 3PL-see-ANDAT-PRES-3 > 3-PL

n-t-at-az-ne-7n i kes qa?m poapyl-aq
3pL-take-ANDAT-PRES-3 > 3-PL and even NEG ask-NEG
n-it-at-az-ne-n mestami.

3PL-AUX-ANDAT-PRES-3 > 3-PL sometimes

‘They see something pretty, they take it and sometimes don’t even ask.’
i qunilin enu jimsx-Cay, ni¢ TolPal-an k-yene-knen:

and one.time DEM woman-DIM wife Tilwal-poss PRT-say-PRT

‘And once this woman, Tilwal’s wife, said:’

“kma ga?m omokom knin  laysy i  isx

1sG NEG together 2sG.ross mother and father
C’el-a-s-Ce-Tn zun'}-ki.
do.together-DESID-PRES-30BJ-PL live-INF

‘I don’t want to live together with your mother and father’
davaj mn-jalat-k ma?-acy-ank”

let’s 1PL.IRR-migrate-1 where-DIM-LOC

‘Let’s move away somewhere.

Talpal k-yene-knen:
Tilwal PRT-say-PRT

‘Tilwal said:’

jaq mank koma-?n  zund-qa-al-itn  ded’u-¢y  da babu-¢x?”
pTCL how 15G-POss.PL live-AsP-FUT-3PL grandpa-pim and grandma-DiM
‘But how then will my old man and old woman [father and mother] live?’
gney pi¢ k-yene-knen:

right.away wife PRT-say-PRT

‘His wife replied right away:’



(75)

(76)

(77)

(78)

(79)

(80)

(81)

(82)

jaq nt’-inenkzui-qa-at-k, nt’-aicku-st-ot-qa-at-e?n ity

PTCL 1PL.IRR-help-ASP-FUT-1 1PL.IRR-see-DERIV-??-ASP-FUT-3PL.OB]J 3PL

"Well, we will help them and look (in on?) them.”

TolBal k-sxezi-knen, k-tapul-knen xtom-ank i  k-fi-knen xo-x7al i
Tilwal PRT-drive-PRT PRT-sit-PRT dugout-Loc and PRT-swim-PRT DEM-ABL and
k’-umni-knen tixt ma?-qot p’aly-a?n.

PRT-stop-PRT DEM where-REL cheek-pL

‘Tilwal went (by vehicle), he sat (himself) in a dugout and went downriver, and
stopped there where the “Cheeks” are’

yokan enu gora k-cki-knen=in mestoi 1li  ¢’inaqenu

there DEM mountain PRT-find-PRT=CL place and very pretty DEm
k-afcku-?in=in

PRT-See-PRT=CL

“There at that mountain he found a place and looked around nicely.

yokan k’-an-tyzu-1-?in=in jurte, kt-lay, plexi 1 kes-q
there PRT-cAuUs-stand-v-PRT=CL tent strong-apjbig and very dry-apv
yokan.

there

‘He set up a yurt there, a solid (and) large one, and it was very dry there.
ni¢ xok k-txi-knen

wife there PRT-bring-pRT

‘He brought his wife there’

i k’-uzu-knen yokan zun'{-ki

and PRT-begin-pPRT there live-INF

‘and they began to live there’

i TolPal vs'o fon-k=ze i k’-oxoti-1-qzu-knen i

and Tilwal all DEM-Loc=Foc and PRT-hunt-v-Asp-PRT and

k’-alantzo-qzu-knen.

PRT-fish-AsP-PRT

‘and Tilwal did everything there, he hunted and fished (with a net)’
a  sonix jimsx-Cay letom xtum-k k-tapul-ast-qu-knen i
and but woman-bpIM summer dugout-LOoC PRT-sit-??-ASP-PRT and
salan-k k’-onta-t-qzu-knen

far.side-LOC PRT-Cross-ANDAT-ASP-PRT

‘and in the summer the woman would get in the dugout and cross to the far side
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(83)

(84)

(85)

(86)

(87)

(88)

(89)

[of the river]’

yokun ligu-?n’-¢ k-¢il-qzu-kne-7n

there (blue)berry-pim-pPL PRT-pick-ASP-PRT-PL

“There she picked blueberries’

qun’itin k-piki-knen yoku-y i vdrug  Kk’-ai¢ku-?in=in ¢’amzan’ix

once  PRT-go-PRT there-DAT and suddenly PRT-see-PRT=CL person

txyzu-z-in i ona-nk oicku-s-kinen

stand-PRES-35G and 3SG-LOC see-PRES-3DAT

‘Once she went there and suddenly she saw a person standing [there] looking at

her’

i gney k-yene-knen:

and then PRT-say-PRT

‘and then he said:’

“‘muza-Tnli  poalq xan-?an  staroj selo-k nt-pika-a-s-k, da
1pr-pL  very much up-ATTRIB old  village-LOoC 1PL-go-DESID-PRES-1 PTCL
ToalPal-enk muza-?n qa?m onks-aq  n-i-s-u?m.

Tilwal-Loc 1PL-PL  NEG let.out-NEG N-AUX-PRES-1PL.OBJ

‘We very much want to go up to the old village, but Tilval does’t let us’
kzaby onan  luk tet'efa k’-ompxa-al-an, ¢tob  na Piaq

2SG SJNC 35G.POSS bow string COND-cut-DIM?-3.0BJ so.that 35G NEG.FUT
muza-?n fotzu xan-i-qzu-fu(?)m=nen

1pL-PL  shoot 3SG.IRR-AUX-ASP-10BJ-(PL)=CL

“You could cut hi bowstring a bit, so that he can’t shoot us.

jesli kza enu sk-at-in, kza moazfin-k nt-{-at-in nazad,
if  2sG DEM do-FUT-35G.0BJ 2SG 1PL.POSS-LOC 1PL.IRR-take-FUT-2sG.0BJ back
omokom g-zun't-qza-al-x¢.”

together 2.1IRRr-live-FUT-25G

‘If you do this, we will take you back to our (place) and you will live together
(with us).

jimsx-Cay k-tejen-qu-knen itte TolPal-ank k-paix-knen enu.
woman-DIM PRT-homesick-Asp-PRT when Tilwal-LoC PRT-marry-PRT DEM

‘The woman had become homesick once Tilwal married her’

11



(90) “mit t’-sk-al-cen mank kza yene-s-¢.
all 1sG-do-FuT-1>3 how 25G say-PRES-2SG
‘Twill do everything how you say.

(91) nazad x-k’ot-knen  atno-g, k-Pi-knen xtu-1
back PRT-come-PRT village-DAT PRT-swim-PRT dugout-INST
‘She came back home, going (downriver) in the dugout’

(92) i  Talpal qat x-k’ot-knen  lem, gnep k-xeni-knen:
and Tilwal already PRT-come-PRT also, right.away PRT-say-PRT
‘and TilPal had also come back already and said at once:’

(93) “kza by-ne k’-ineqzui-¢innen, nan’¢-i?n yokan txi-kice-tn
2SG SJNCT=PTCL CND-help-I1.2>3  fish-pL  there bring-1>3-pL
‘You could help, I've brought fish there.

(94) qnerq jimsx-Cay k-yeni-knen:
then woman-DIM PRT-say-PRT
‘Then the woman said:’

(95) “kza q’-ef¢-xc.
2sG 2.IRR-lie-2sG

“You lie down’

(96) sejcas kma, kza poka  q’-ef¢-x¢, a kmolfun xtom mil nan’¢-i?n
now 1sG, 2sG for.now 2.1RRr-lie-2sG, and 1sG.EMPH dugout all fish-pL
tkit-at-ce-n knuz-enk.”

throw-ruT-1>3-PL steep.bank-Loc

‘Now me, you lie down for now, and I will throw all the fish from the dugout onto
the steep bank’

(97) Talpal k’-et¢-knen, a tolko k-papsxat-qu-knen, pi¢ qner szza-nk
Tilwal prT-lie.down-PRT and just PRT-doze.off-Asp-PRT wife then outside-Loc
K’-yumst-knen i li  niqa luk nin k-1-?in onan i tetefa
PRT-go.out-PRT and very quickly bow 3sG prT-take-PRT 35G.POSss and string
ullu-q  k-ampxa-al-?an=in
little-ADV PRT-cut-DIM?-PRT=CL
‘Tilwal lay down and as soon as he fell asleep (his) wife went outside and, very
quickly, she took his bow and cut the string a little’
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(98)

(99)

(100)

(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

a taptu-Tn v eto vrem’ak’-uzu-knen onta-ki kije-x?al.
and Koryak-pL in that time PRT-begin-PRT cross-INF river-ABL

‘And the Koryaks at that time began crossing the river’

Tolpal vdrug  k’-esxdi-knen i  qnen pi¢ k-paplo-?an=in:

Tilwal suddenly prT-awake-PRT and right.away wife PRT-ask-PRT-CL

‘Tilwal suddenly woke up and asked his wife right away:’

“fapat kij-enk opqa sum k-sk-knan?”

why river-Loc what noise PRT-do-PRT

‘Why is something making noise at the river?’

a sonix ni¢ k-yeni-knen:

but but wife PRT-say-PRT

‘But his wife said:’

“da prosto vidis  Pijis-kne?in xejne-kit=ne  kij $um i-s-in”

PTCL simply you.see windy-??  thus-CAUS=PTCL river noise AUX-PRES-3SG

‘Its just windy, you see, that’s why the river is making noise.?

potom Tolfal fs'otaki k’-es-knen azza-nk i k’-aicku-?in=in qula-?n
then Tilwal anyway PRT-go.out-PRT outside-Loc and PRT-see-PRT=CL other-pL
taptu-?n k’-onta-kne-?n sovs’em,a qula-?n kij-enk onta-z-i?n
Koryak-pL PRT-cross-PRT totally and other-pL river-Loc cross-PRES-3PL

ona-n  bereg-ank.
3sG-Poss shore-Loc

‘Then Tilwal went outside anyway and saw that some Koryaks had completely
crossed the river and others were on the river crossing to his shore.’

qneq luk k-1-?in, k’-uzu-?in {ot-zo-s ity.

then bow prT-take-PRT PRT-begin-PRT shoot-DISTR-INF 3PL

‘Right away he took (his) bow and began to shoot (at) them .

tol’ko qun’ilin k-{ot-knen, a ftoroj raz li  qe¢i-q luk-in  tet'efa
only once  PRT-shoot-PRT and second time very good-ADV bow-POss string
nat’anut’-k’-i1-?in i k-pye-knen t'et’efa.

pull- PRT-AUX-PRT and PRT-tear.off-PRT string

‘He shot only once, and the second time he pulled the bow’s string very well and
the string tore off’

*The specific verb for ‘be windy’ here is noted by Volodin as a particular wind portending a frost.
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(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

(111)

(112)

(113)

(114)

(115)

i Kk’-utu-?in bol'se tagptu-tn  fot-ze-s

and PRT-unable-PRT more Koryak-pPL shoot-DISTR-INF

‘and he couldn’t shoot them anymore’

i miltyi-?n jurte k’-on-k’ol-sx-?an=a?n.

and all 3pL-PL tent PRT-CAUS-break-PL-PRT=CL

‘and they broke up all the tent (camp).

a sonix ni¢ k-{aPul-knen xtom-ank i  k-fe-qzu-knen  ta¢tu-7n
and but wife pPrT-sit-PRT dugout-Loc and PrRT-float-AsP-PRT Koryak-pL
k-¢’ed-?in.

PRT-do.together-pPRT

‘And his wife got in the dugout and paddled away with the Koryaks’
Tolfalli  polq x-kel-qzu-knen npic-enk, ¢tob enu k’-elBeze-in.
Tilwal very much prRT-yell-asp-pPRT wife-Loc so.that DEM COND-return-3sG
‘Tilwal shouted very much to (his) wife, so that she would come back’

a na qatmilpsa-q  qamzan.
but 3sG NEG listen-NEG husband

‘But she didn’t hear/listen to her husband’

togda TalPal sopka k-sale-knen
then Tilwal hill PprT-slide-PrT

“Then Tilwal slid down the hill.

qunix k-tzol-at-qzu-knen ity
unfortunately PRT-catch-DESID-ASP-PRT 3PL
‘Unfortunately, he wanted to catch them’

a kij li nipuxeqen xogan

but river very swift.flowing there

‘But the river was very swift flowing there.
i K-utu-?in=in Kk’e tzol-at-ki

and PRT-unable-PRT who catch-DESID-INF
‘and he wasn’t able to catch anyone’

i k-zel-knen na n'aacit.

and PRT-remain-PRT 3SG alone

‘and he was left behind alone’
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(116)

(117)

(118)

(119)

(120)

(121)

(122)

(123)

(124)

(125)

n‘aacit k-zel-knen, k-zun’d-qu-knen, k-tejen-qzu-knen li  palq
alone PRT-remain-PRT PRT-live-ASP-PRT PRT-homesick-PRT very much
‘He was left behind alone, and lived, and was very homesick.

i laysy da isx k’-on-txil-qzu-knen.

and mother and father PRT-cAUS-remember-Asp-PRT

‘And he remembered his mother and father’

a potom k-xene-knen:
and then PRT-say-PRT

‘And then he said:’

“laxsy da isx  t’-alcku-ata-al-Ce-n”

mother and father 1sG-see-ANDAT-FUT-1>3-PL

‘T will go look in on Mother and Father’

k-piki-knen fon-k ~ ma?-qot ity k-zun'd-qu-kne-?n Pa-nk kij-enk.
PRT-g0-PRT there-Loc where-REL 3PL PRT-live-ASP-PRT-PL up-LOC river-LoC

‘He went up the river to the place where they lived’

x-kot-knen  xyoq-up, qat nletu k’e k-le-knen.

PRT-come-PRT there-DAT already NOT.BE who PRT-become-PRT

‘He came to that place, already there was no one left’

babuke-7n-¢ da ded’uke-tn-¢ k’-isx-et-kni-?n i ona-Tn lem
old.woman-pL-DIM and old.man-pL-DIM PRT-die-DISTR-PRT-PL and 3POss-PL also
k’-isx-kne-?n

PRT-die-PRT-PL

‘The grandmothers and grandfathers (i.e., the old people) had all died, and his
[grandparents] had died too’

k-paplo-?an ma? ona-?n laysy da isx.
PRT-ask-PRT where 3pPoss-pL mother and father

‘He asked where his mother and father were’

ona-nk k-yene-knen ity isx-i?n.

3SG-DAT PRT-say-PRT 3PL die-3PL

‘He was told, that they had died’

qney Talpal k-1-?in=in, k-zun't-qu-knen jesc¢o ulu-q  Pu?n=nu
then Tilwal prT-take-PRT=CL PRT-live-ASP-PRT still little-ADV DEM=PTCL
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(126)

(127)

(128)

(129)

omokom tyi-?ink.
together 3pL-LOC

“Then Tilwal took [something?], and lived a little still there together with them.’
a  qun'ilin kiigle k-piki-knen neja-?n-k i bol'sena ga?m

and once  night PRT-go-PRT mountain-PL-LOC and more NEG who-Loc
k’e-nk oicku-q k’-i1-?in.

see-NEG PRT-AUX-PRT

‘And one night he went into the mountains and was never seen by anyone again’

enu mesta ma?-qot  k-zun'{-qzu-kne-?n n-o¢-zo-s-éen “izmennoj”.
DEM place where-REL PRT-live-ASP-PRT-PL N-call-ITER-PRES-3.0B] “izmennoj”
“That place where they lived is called “Izmennoj” [betrayed]

vides yxo-x?al pi¢ k-sxola-knen qamzan-x?al i  k-on-zet-?an=in

you.see there-ABL wife PRT-run-PRT husband-ABL and PRT-CAUS-remain-pPRT-CL
gamzan n'aacil.

husband alone

‘You see, from there the wife ran away from her husband, and left her husband
behind alone’

enun mesta-nk ma? TslPal k-sale-knen kij-enk  k-zei-knen i
DEM place-Loc where Tilwal PRT-slide-PRT river-Loc PRT-remain-pPRT and
sejcas vidno qasy-a?n skiazon-a?n, qoty k-paxa-fan  samt yoqan

now visible two-pL  track-pL as.if PRT-plow-PRT earth there.

‘At that place where Tilwal slid into the water are visible even now two tracks as
if someone had plowed the earth there’
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